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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

AGREEMENT BETWEEN THE KINGDOM OF SPAIN AND THE PRINCI-
PALITY OF ANDORRA ON THE EXCHANGE OF INFORMATION ON 
TAX MATTERS 

Whereas the Kingdom of Spain and the Principality of Andorra (“the Contracting 
Parties”), recognize that the current legislation already provides for the necessary collab-
oration and exchange of information in criminal matters; 

Whereas in a declaration on 10 March 2009 the Principality of Andorra made a po-
litical commitment to adhere to the OECD guidelines for effective exchange of infor-
mation; 

Whereas the Contracting Parties wish to enhance and streamline the terms and con-
ditions governing the exchange of information on tax matters; 

Whereas the Contracting Parties are disposed, once Andorra’s new tax framework is 
fully defined, to commence negotiations for the signing of a double taxation avoidance 
agreement; 

Whereas the Contracting Parties are disposed to commence negotiations for the sign-
ing of an agreement providing for cooperation in the notification of administrative deci-
sions; 

Now therefore, the Contracting Parties conclude this Agreement, which shall be 
binding on them only. 

Article 1 Scope of the Agreement 

The competent authorities of the Contracting Parties shall provide assistance through 
the exchange of information that is foreseeably relevant to the administration and en-
forcement of the domestic laws of the Contracting Parties concerning taxes covered by 
this Agreement. Such information shall include information that is foreseeably relevant 
to the determination, assessment and collection of such taxes, the recovery and enforce-
ment of revenue claims, or the investigation and prosecution of tax matters. Information 
shall be exchanged in accordance with the provisions of this Agreement and shall be 
treated as confidential in the manner provided in Article 8. 

Article 2 Jurisdiction 

The requested Party shall not be obliged to provide information not held by its au-
thorities or not in the possession or under the control of persons within its territorial ju-
risdiction. 
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Article 3 Taxes on which information is exchanged 

1. This Agreement shall apply to the following taxes imposed by the Parties: 

 a) With respect to the Principality of Andorra: 

  – Real estate transfer tax 

  – Capital gains tax on the transfer of real estate assets and direct taxes es-
tablished under the laws of Andorra. 

 b) With respect to Spain: 

  – Personal income tax; 

  – Corporate tax; 

  – Tax on inheritance and donations; 

  – Non-resident tax; 

  – Wealth tax; 

  – Transfer tax and stamp duty; 

  – Value-added tax; 

  – Excise taxes; and 

  – Local income and wealth taxes. 

2. This agreement shall also apply to taxes of a similar nature that may be estab-
lished subsequent to the signing of the Agreement, in addition to or in lieu of existing 
taxes, if the competent authorities of the Contracting Parties so agree. Furthermore, the 
taxes covered may be expanded or modified by mutual agreement between the Contract-
ing Parties through an exchange of notes. The competent authority of each Party shall no-
tify the other Party of any material change in taxes and related information-gathering 
measures to which this Agreement refers. 

Article 4 Definitions 

1. In this Agreement, unless otherwise stated:  

 a) the expression “Contracting Party” means Spain or Andorra, as the context 
requires. 

 b) “Principality of Andorra” means the territory of the Principality of Andorra; 

 c) “Spain” means the Kingdom of Spain and, when used in the geographical 
sense, means the territory of the Kingdom of Spain, including its inland waters, its terri-
torial sea, and the areas outside the latter where, under international law and under its 
domestic law, the Kingdom of Spain exercises or may in the future exercise jurisdiction 
or sovereign rights over the seabed, its subsoil and superjacent waters, and its natural re-
sources; 

 d) “competent authority” means, in the case of the Principality of Andorra, the 
Minister of Finance or his delegate and, in the case of Spain, the Minister of Economy 
and Finance or his authorized representative; 
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 e) “criminal law” means all criminal laws designated as such under domestic 
law, irrespective of whether contained in the tax laws, the criminal code or other statutes; 

 f) “information-gathering measures” means laws and administrative or judi-
cial procedures that enable a Contracting Party to obtain and provide the requested in-
formation; 

 g) “information” means any fact, statement, document or record regardless of 
its nature; 

 h) “person” means an individual, a company and any other body of persons; 

 i) “company” means any body corporate or any entity which is treated as such 
for tax purposes; 

 j) “fund or collective investment scheme” means any pooled investment vehi-
cle, irrespective of legal form. 

 k) “Requested Party” means the Party to this Agreement that receives a re-
quest for information or assistance with notification, or has provided information in re-
sponse to a request;  

 l) “Requesting Party” means the Party to this Agreement that submits a re-
quest for information or assistance with notification, or has received information from 
the requested Party; 

 m) “tax” means any tax covered by this Agreement. 

2. As regards the application of this Agreement at any time by a Contracting Party, 
any term not defined therein, unless the context otherwise requires, shall be construed in 
accordance with the Party’s legislation in force at that time, any meaning given by the 
applicable tax laws taking precedence over the meaning given to the term under other 
laws of that Party. 

Article 5 Exchange of information upon request 

1. The competent authority of the Requested Party shall, upon request, provide in-
formation for the purposes set out in Article 1. Such information shall be exchanged re-
gardless of whether the Requested Party needs such information for its own tax purposes 
or whether the conduct under investigation would constitute a criminal offence under the 
laws of the Requested Party had it occurred in the territory of the Requested Party. 

2. If the information held by the competent authority of the Requested Party is in-
sufficient to respond to the enquiry, the Requested Party shall take all appropriate infor-
mation-gathering measures to obtain the information for the Requesting Party, even 
though the Requested Party may not need that information for its own tax purposes. 

3. If the competent authority of the Requesting Party expressly so requests, the 
competent authority of the Requested Party shall provide information under this Article, 
to the extent possible under its domestic laws, in the form of depositions by witnesses 
and authenticated copies of original records. 

4. Each Contracting Party shall guarantee that their competent authorities are em-
powered, for the purposes set out in Article 1 herein, to obtain and provide, upon request: 
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a) information that is held by banks, other financial institutions and any person act-
ing in an agency or fiduciary capacity, including nominees and trustees; 

b) i) information regarding the legal and beneficial ownership of companies, 
partnerships, trusts, foundations, “Anstalten” and other persons, including, 
within the constraints of Article 2, ownership information on all such per-
sons in an ownership chain, including, in the case of collective investment 
schemes, information on equity, shares and other units; 

 ii) in the case of foundations, information on founders, members of the foun-
dation council and beneficiaries; and  

 iii) in the case of trusts, information on settlors, trustees and beneficiaries. 

5. Enquiries should be as detailed as possible and include the following infor-
mation in order to demonstrate the foreseeable relevance of the information requested: 

a) the identity of the person under examination or investigation; 

b) a statement of the information sought, including its nature and the form in which 
the Requesting Party wishes to receive it; 

c) the tax purpose for which the information is sought; 

d) the reasons for considering the information requested foreseeably relevant to the 
administration and enforcement of the tax laws of the Requesting Party with respect to 
the person identified in subparagraph (a) of this section; 

e) the grounds for believing that the requested information is held in the Requested 
Party or is in the possession or control of, or can be obtained by, a person within the ju-
risdiction of the Requested Party; 

f) to the extent known, the name and address of any person believed to be in pos-
session of the information requested; 

g) a statement that the request is in conformity with the law and administrative 
practices of the Requesting Party and that if the requested information were within the ju-
risdiction of the Requesting Party, the latter’s competent authority would be able to ob-
tain the information under its domestic laws or in the normal course of administrative 
practice in response to a valid request by the Party under this Agreement; 

h) a statement that the Requesting Party has pursued all means available in its own 
territory to obtain the information, except those that would give rise to disproportionate 
difficulties. 

6. The competent authority of the Requested Party shall forward the requested in-
formation as promptly as possible to the Requesting Party. To ensure a prompt response, 
the competent authority of the Requested Party shall: 

a) Acknowledge receipt of a request in writing to the competent authority of the 
Requesting Party within ten days of receipt. 

b) Notify the competent authority of the Requesting Party of deficiencies in the re-
quest, if any, within sixty days of the acknowledgement of receipt. 

c) If the competent authority of the requested Party has been unable to obtain and 
provide the information within ninety days of the acknowledgement of receipt, immedi-
ately inform the Requesting Party, explaining the reason for its inability, the nature of the 
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obstacles or the reasons for its refusal. The Requesting Party will then decide whether or 
not to cancel its request. Should it decide not to cancel it, the Contracting Parties shall, 
informally and directly, by mutual agreement or otherwise, analyse the chances of 
achieving the purpose of the request, and shall consult each other on how to attain that 
goal. 

d) Provide the information, at latest, within six months of the acknowledgement of 
receipt. In certain cases of particular complexity, the competent authorities may agree to 
allow more time. 

The time limits mentioned in this Article shall in no way affect the validity and le-
gality of the information exchanged under this Agreement. 

7. The competent authorities of the Contracting Parties shall, by mutual agreement, 
decide how enquiries are to be sent to the Requested Party. 

Article 6 Tax examinations abroad 

At the request of the competent authority of a Contracting Party, the competent au-
thority of the other Contracting Party may allow representatives of the competent au-
thority of the first-mentioned Party to be present at the appropriate time during a tax ex-
amination in the second-mentioned Party. If the request is acceded to, the competent au-
thority of the Contracting Party conducting the examination shall, as soon as possible, 
notify the competent authority of the other Party as to the time and place of the examina-
tion, the authority or official designated to carry out the examination, and the procedures 
and conditions required by the first-mentioned Party for the conduct the examination. All 
decisions with respect to the conduct of the examination shall be made by the Party con-
ducting it.  

Article 7 Possibility of declining a request 

1. The Requested Party shall not be required to obtain or provide information that 
the Requesting Party would not be able to obtain under its own laws for purposes of the 
administration or enforcement of its own tax laws.  

2. This Agreement shall not impose on a Contracting Party the obligation to supply 
information which would disclose any trade, business, industrial or professional secret or 
trade process, except that the information described in paragraph 4 of Article 5 shall not 
on that account be treated as a secret or trade process. 

3. The provisions of this Agreement shall not impose on a Contracting Party the 
obligation to obtain or provide information which would reveal confidential communica-
tions between a client and an attorney, solicitor or other admitted legal representative 
where such communications are: 

a) produced for purposes of seeking or providing legal advice or 

b) produced for purposes of use in existing or contemplated legal proceedings. 

4. The Requested Party may decline a request for information if the disclosure 
thereof would be contrary to public order (ordre public). 
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5. A request for information shall not be refused on the ground that the tax claim 
giving rise to the request is disputed. 

6. The Requested Party may decline a request for information if the information is 
requested by the Requesting Party to administer or enforce a provision of the tax law of 
the Requesting Party, or any requirement connected therewith, which discriminates 
against a national of the Requested Party as compared with a national of the Requesting 
Party in the same circumstances. 

Article 8 Confidentiality 

1. Any information received by a Contracting Party under this Agreement shall be 
treated as confidential and may be disclosed only to persons or authorities (including 
courts and administrative bodies) in the jurisdiction of the Contracting Party concerned 
with the assessment or collection of, the enforcement or prosecution in respect of, or the 
determination of appeals in relation to, taxes of every kind and description imposed by 
that Contracting Party, its political subdivisions or local authorities. Such persons or au-
thorities shall use such information only for such purposes. They may disclose the infor-
mation in public court proceedings or in judicial decisions. Notwithstanding the forego-
ing, information received by a Contracting Party may be used for other purposes when 
such use is permitted by the laws of the Party receiving the information and the compe-
tent authority of the Requested Party authorizes such use. 

2. Information provided to a Requesting Party under this Agreement shall not be 
disclosed to any other foreign authority. 

Article 9 Costs 

The Requested Party shall bear the costs incurred in providing assistance, except as 
otherwise provided by mutual agreement between the competent authorities of the Con-
tracting Parties. At the request of either Contracting Party, the competent authorities shall 
consult as necessary with regard to this Article. In particular, the competent authority of 
the Requested Party shall consult the competent authority of the Requesting Party in ad-
vance if the cost of providing information related to a particular request can be expected 
to be extraordinarily high. 

Article 10 Implementation of legislation 

The Contracting Parties shall enact any legislation or regulations necessary to com-
ply with, and give effect to, the provisions of this Agreement. 

Article 11 Mutual agreement procedure 

1. Where difficulties or doubts arise between the Contracting Parties regarding the 
implementation or interpretation of this Agreement, the competent authorities shall en-
deavour to resolve the matter by mutual agreement. 
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2. In addition to the agreements referred to in paragraph 1, the competent authori-
ties of the Contracting Parties may mutually agree on the procedures to be used under 
Articles 5, 8 and 9. 

3. The competent authorities of the Contracting Parties may communicate with 
each other directly for purposes of reaching agreement under this Article.  

4. The Parties may also agree on other forms of dispute resolution as necessary.  

Article 12 Entry into force  

1. The Principality of Andorra and the Kingdom of Spain shall notify each other 
through the diplomatic channel that they have met the internal procedures required by 
each Contracting Party for the entry into force of this Agreement. 

2. The Agreement shall enter into force after the expiry of three months from the 
date of receipt of the later of the notifications referred to in paragraph 1. 

3. It shall thereupon have effect:  

a) for matters that may constitute a criminal offence, on that date; and 

b) for all other matters referred to in Article 1, for fiscal periods beginning on or 
after that date or, where there is no taxable period, for all tax liabilities arising on or after 
that date. 

4. The Principality of Andorra shall cease to be considered one of the territories to 
which reference is made in paragraph 1 of the First Additional Provision of Law 36/2006 
on Measures for the Prevention of Tax Fraud, of 29 November 2006, on the date on 
which this Agreement takes effect. For that purpose, the date on which the Agreement 
takes effect is the date of its entry into force.  

5. The information exchanged under this Agreement is considered to be “effective 
exchange of information” in accordance with the internal legislation of the Contracting 
Parties. 

Article 13 Language 

Requests for assistance and responses thereto shall be in Spanish and/or Catalan. 

 Article 14 Termination 

1. This Agreement shall remain in force until terminated by a Contracting Party. 
Either Contracting Party may give written notice terminating the Agreement, through the 
diplomatic channel, at least six months before the end of any calendar year beginning af-
ter the expiry of two years from the date on which the Agreement enters into force. 

2. In such event, the Agreement shall cease to have effect on the first day 
of January of the calendar year following that in which the notice is given. 

3. Regardless of the termination of this Agreement, the Contracting Parties shall 
remain bound by the provisions of Article 8 regarding the information obtained pursuant 
to this Agreement. 
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SIGNED at Madrid on 14 January 2010, in two copies in Spanish and Catalan, both 
texts being equally authentic.  

For the Government of the Kingdom of Spain: 

ELENA SALGADO MÉNDEZ,  
Second Vice-President and Minister of Economy and Finance  

For the Governmentof the Principality of Andorra: 

JAUME BARTUMEU CASSANY,  
Head of Government 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

ACCORD ENTRE LE ROYAUME D’ESPAGNE ET LA PRINCIPAUTE 
D’ANDORRE RELATIF A L’ECHANGE D’INFORMATIONS EN MA-
TIERE FISCALE 

Considérant que le Royaume d’Espagne et la Principauté d’Andorre (ci-après les 
« Parties contractantes ») reconnaissent que la législation actuelle permet déjà la collabo-
ration nécessaire et l’échange d’informations en matière pénale; 

Considérant que la Principauté d’Andorre s’est engagée politiquement à respecter les 
principes de l’OCDE en matière d’échange effectif d’informations, par le biais d’une dé-
claration datée du 10 mars 2009; 

Considérant que les Parties contractantes souhaitent améliorer et accélérer les dispo-
sitions et les conditions qui régissent l’échange d’informations en matière fiscale; 

Considérant que les Parties contractantes sont disposées à entamer les négociations, 
dès que le nouveau cadre fiscal de la Principauté d’Andorre sera entièrement défini, en 
vue de la signature d’une convention destinée à éviter la double imposition; 

Considérant que les Parties contractantes sont disposées à entamer les négociations 
en vue de la signature d’un accord autorisant la coopération lors de la notification des dé-
cisions administratives; 

En vertu de tout ce qui précède, les Parties contractantes concluent le présent Accord 
pour lequel seules les Parties contractent des obligations. 

Article premier. Champ d’application de l’Accord 

Les autorités compétentes des Parties contractantes se prêtent mutuellement assis-
tance par le biais de l’échange d’informations qui pourraient s’avérer utiles pour 
l’administration et l’application de la législation interne des Parties contractantes relative 
aux impôts couverts dans le présent Accord, notamment les informations qui serviraient à 
déterminer, liquider ou recouvrer lesdits impôts, à encaisser et mettre à exécution des ré-
clamations fiscales ou enquêter et poursuivre devant les tribunaux les affaires en matière 
fiscale. Les informations seront échangées conformément aux dispositions du présent 
Accord et elles seront traitées de manière confidentielle conformément aux dispositions 
de l’article 8. 

Article 2. Juridiction 

La Partie requise ne sera pas tenue de transmettre des informations qui ne se trouvent 
pas sous le pouvoir de ses autorités ou qui ne sont pas en possession ou sous le contrôle 
de personnes qui se trouvent sous sa juridiction territoriale. 
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Article 3. Impôts visés par l’échange d’informations 

1. Le présent Accord s’applique aux impôts suivants institués par les Parties : 

a) Dans le cas de la Principauté d’Andorre : 

 – L’impôt sur les transmissions patrimoniales immobilières; 

 – L’impôt sur les plus-values dans les transmissions patrimoniales immobi-
lières et les impôts directs perçus en vertu de la législation andorrane. 

b) Dans le cas de l’Espagne : 

 – L’impôt sur le revenu des personnes physiques; 

 – L’impôt sur les sociétés; 

 – L’impôt sur les successions et donations; 

 – L’impôt sur le revenu des non-résidents; 

 – L’impôt sur le patrimoine; 

 – L’impôt sur les transmissions patrimoniales et actes juridiques officiels; 

 – La taxe sur la valeur ajoutée; 

 – Les impôts spéciaux; et 

 – Les impôts locaux sur le revenu et le patrimoine. 

2. Le présent Accord s’applique aussi à tout impôt de nature analogue qui serait 
institué après la date de sa signature et qui s’ajouterait aux impôts actuels ou les rempla-
cerait, pour autant que les autorités compétentes des Parties contractantes en décident 
ainsi. De même, les impôts compris pourront être étendus ou modifiés sur consentement 
mutuel entre les Parties contractantes, par voie d’échange de notes. L’autorité compétente 
de chacune des Parties notifie à l’autre toute modification importante de sa législation qui 
pourrait avoir une incidence en matière d’impôts et de méthodes pour recouvrer les in-
formations qui y sont liées, au sens du présent Accord. 

Article 4. Définitions 

1. Aux fins du présent Accord et à moins que le contexte n’en dispose autrement, 
on entend par :  

a) « Partie contractante », l’Espagne ou Andorre, selon le contexte; 

b) « Principauté d’Andorre », le territoire de la Principauté d’Andorre; 

c) « Espagne », le Royaume d’Espagne et, lorsque le terme est employé dans son 
sens géographique, le territoire du Royaume d’Espagne, y compris ses eaux internes, sa 
mer territoriale et les zones situées en dehors de celle-ci sur lesquelles, suivant le droit in-
ternational et en application de sa législation interne, le Royaume d’Espagne exerce ou 
peut exercer sa juridiction ou ses droits souverains en ce qui concerne le fond marin, son 
sous-sol et les eaux qui les recouvrent, ainsi que leurs ressources naturelles. 

d) « Autorité compétente », dans le cas de la Principauté d’Andorre, le Ministre 
des finances ou son délégué et dans le cas de l’Espagne, le Ministre des affaires écono-
miques et des finances ou son représentant autorisé;  
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e) « Droit pénal », toutes les lois pénales qui configurent la législation interne, in-
dépendamment du fait qu’elles soient prévues par la législation fiscale, le code pénal ou 
d’autres lois; 

f) « Mesures de collecte des informations », les lois et procédures administratives 
ou judiciaires qui permettent à une Partie contractante d’obtenir ou de fournir les infor-
mations demandées; 

g) « Informations », toutes les données, déclarations, documents ou enregistre-
ments, de quelque nature que ce soit; 

h) « Personne », les personnes physiques, les sociétés et tout autre regroupement 
de personnes; 

i) « Société », toute personnalité juridique ou toute entité considérée comme telle à 
des fins fiscales; 

j) « Fonds ou plan d’investissement collectif », tout moyen d’investissement col-
lectif, quelle que soit sa forme juridique; 

k) « Partie requise », la Partie au présent Accord à laquelle il est demandé de four-
nir des informations en réponse à une demande ou qui prête assistance pour la notifica-
tion ou qui a fourni des informations; 

l) « Partie requérante », la Partie au présent Accord qui présente une demande 
pour obtenir des informations ou qui requiert l’assistance pour la notification ou qui a re-
çu des informations de la Partie requise; 

m) « Impôt », tout impôt visé par le présent Accord. 

2. Aux fins de l’application du présent Accord à tout moment par une des Parties 
contractantes, tout terme ou expression qui n’y est pas défini a, à moins que le contexte 
n'en dispose autrement, le sens qu’il a alors selon la législation en vigueur de cette Partie; 
tout sens donné à ce terme par la législation fiscale applicable prévaut sur le sens donné 
au terme ou à l’expression par d’autres lois de la Partie. 

Article 5. Échange d’informations sur demande préalable 

1. L’autorité compétente de la Partie requise fournit, sur demande préalable, les in-
formations requises aux fins visées à l’article premier. Ces informations doivent être 
échangées, que la Partie requise ait ou non besoin de ces informations à ses propres fins 
fiscales ou que l’acte qui fait l’objet de l’enquête constitue un délit pénal ou non, en vertu 
des lois de la Partie requise, si cette conduite s’est produite sur le territoire de la Partie 
requise. 

2. Si les informations en possession de l’autorité compétente de la Partie requise 
sont insuffisantes pour répondre à la demande, la Partie requise devra mettre en œuvre 
toutes les mesures pertinentes de collecte d’informations pour fournir à la Partie requé-
rante les renseignements demandés, que la Partie requise ait ou non besoin de ces infor-
mations à ses propres fins fiscales. 

3. Si l’autorité compétente de la Partie requérante le demande expressément, 
l’autorité compétente de la Partie requise fournit les informations aux termes du présent 
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article, dans la mesure où sa législation interne l’y autorise, sous forme de dépositions de 
témoins et de copies certifiées conformes de documents originaux. 

4. Chacune des Parties contractantes doit garantir, aux fins établies à l’article pre-
mier du présent Accord, que ses autorités compétentes sont habilitées à obtenir et trans-
mettre, sur demande préalable : 

a) Des informations qui émanent de banques, d’autres institutions financières et de 
toute autre personne, qui agit en qualité de représentant ou de fondé de pouvoir, y com-
pris les agents désignés et les fiduciaires; 

b) i) Des informations relatives à la propriété, légale et effective, de sociétés de 
capitaux, sociétés de personnes, fidéicommis, fondations, « Anstalten » et 
autres personnes, y compris, dans les limites de l’article 2, les informations 
relatives à la propriété concernant toutes les personnes qui font partie d’une 
multipropriété, et notamment, dans le cas d’institutions d’investissements 
collectifs, des informations sur les participations, actions et autres titres; 

 ii) Dans le cas de fondations, des informations sur les fondations, les membres 
du conseil de la fondation et les bénéficiaires; et 

 iii) Dans le cas de fondés de pouvoir, des informations sur les fondés de pou-
voir, les fiduciaires et les bénéficiaires. 

5. Les demandes d’informations doivent être les plus détaillées possibles; elles 
doivent notamment indiquer les renseignements suivants afin de prouver l’intérêt vrai-
semblable des informations requises : 

a) L’identité de la personne faisant l’objet de l’inspection ou de l’enquête; 

b) Une déclaration relative au type d’informations demandées qui indique leur na-
ture et la forme sous laquelle la Partie requérante préfère les recevoir; 

c) La raison fiscale pour laquelle les informations sont recherchées; 

d) Les raisons pour lesquelles les informations demandées sont nécessaires pour 
administrer et faire appliquer la législation fiscale de la Partie requérante, par rapport à la 
personne identifiée à l’alinéa a) de ce paragraphe; 

e) Les motifs pour lesquels il est considéré que les informations existent dans la 
Partie requise ou qu’une personne dépendant de la juridiction requise les possède, les 
contrôle ou peut les obtenir; 

f) Dans la mesure du possible, le nom et l’adresse des personnes soupçonnées de 
posséder ou de contrôler les informations demandées; 

g) Une déclaration qui certifie que la demande est conforme aux pratiques juri-
diques et administratives de la Partie requérante et que la Partie requérante pourrait obte-
nir lesdites informations en vertu de sa législation ou par la voie administrative tradition-
nelle dans des circonstances similaires, en réponse à une demande valable de la Partie ef-
fectuée dans le cadre du présent Accord; 

h) Une déclaration qui certifie que la Partie requérante a épuisé tous les moyens 
dont elle dispose dans sa juridiction pour obtenir lesdites informations, à moins que cela 
ne suppose des difficultés disproportionnées. 
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6. L’autorité compétente de la Partie requise envoie au plus vite les informations 
demandées à la Partie requérante. Pour garantir la célérité de la réponse, ladite autorité 
compétente : 

a) Accuse réception de la requête, par écrit, à l’autorité compétente de la Partie re-
quérante, au plus tard dans un délai de dix jours à compter de sa réception;  

b) Notifie, le cas échéant, l’autorité compétente de la Partie requérante des man-
quements que présenterait la requête, dans un délai de soixante jours à compter de 
l’accusé de réception;  

c) Si elle ne peut pas obtenir et fournir les informations dans un délai de quatre-
vingt-dix jours à compter de l’accusé de réception, elle en informe immédiatement la Par-
tie requérante, en expliquant les motifs de cette impossibilité, la nature des obstacles ou 
les raisons de son refus. La Partie requérante décide alors si elle annule ou non sa de-
mande. Si elle décide de ne pas l’annuler, les Parties contractantes analysent, de manière 
officieuse et par voie directe, en vertu d’un accord à l’amiable ou de toute autre manière, 
les possibilités d’atteindre l’objet de la demande et elles se consultent quant au moyen de 
parvenir à cet objectif; 

d) Fournit les informations au plus tard dans un délai de six mois à compter de 
l’accusé de réception. Dans des cas précis, qui sont particulièrement complexes, les auto-
rités compétentes peuvent accorder des délais plus longs; 

Les restrictions provisoires mentionnées dans le présent article n’affectent en aucun 
cas la validité et la légalité des informations échangées au sens du présent Accord. 

7. Les autorités compétentes des Parties contractantes déterminent d’un commun 
accord le mode de transmission des demandes d’informations à la Partie requise. 

Article 6. Contrôles fiscaux à l’étranger 

À la demande de l’autorité compétente d’une des Parties contractantes, l’autorité 
compétente de l’autre Partie peut autoriser la présence de représentants de l’autorité 
compétente de la première Partie requérante au moment d’un contrôle fiscal réalisé dans 
la seconde Partie. Si la demande est acceptée, l’autorité compétente de la Partie contrac-
tante qui réalise le contrôle communique dès que possible à l’autorité compétente de 
l’autre Partie le moment et le lieu du contrôle, de l’autorité ou du fonctionnaire désigné 
pour le mener à bien et des procédures et conditions exigées par la première Partie pour 
le réaliser. La Partie qui effectue le contrôle prend seule toutes les décisions à son sujet. 

Article 7. Possibilité de rejeter une demande 

1. La Partie requise ne peut pas être tenue d’obtenir ou de fournir des informations 
que la Partie requérante ne pourrait obtenir en vertu de sa propre législation afin 
d’administrer ou d’appliquer sa législation fiscale. 

2. Le présent Accord n’oblige aucune des Parties contractantes à fournir des in-
formations qui entraînent la révélation de secrets commerciaux, d’affaires, industriels ou 
professionnels ou de procédés commerciaux, sauf si les informations décrites à l’alinéa 4 
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de l’article 5 ne sont pas considérées dans ce sens comme un secret ou un procédé com-
mercial. 

3. Les dispositions du présent Accord n’imposent à aucune des Parties contrac-
tantes l’obligation d’obtenir ou de fournir des informations susceptibles de révéler des 
communications confidentielles entre un client et un avocat ou un autre représentant légal 
reconnu, lorsque lesdites communications doivent servir : 

a) À demander ou prêter une assistance juridique; ou 

b) À être utilisées dans une procédure juridique en cours ou prévue. 

4. La Partie requise peut rejeter une demande d’informations si la divulgation de 
celles-ci est contraire à l’ordre public. 

5. Une demande d’informations ne peut pas être rejetée à cause de l’existence 
d’une controverse relative à la réclamation fiscale qui a suscité la demande.  

6. La Partie requise peut rejeter une demande d’informations si la Partie requérante 
demande des informations destinées à appliquer ou exécuter une disposition de ses 
propres lois fiscales ou toute requête y ayant trait, et qui s’avère discriminatoire vis-à-vis 
d’un ressortissant ou d’un citoyen de la Partie requise par rapport à un ressortissant ou un 
citoyen de la Partie requérante, dans les mêmes circonstances. 

Article 8. Confidentialité 

1. Toute information reçue par une Partie contractante dans le cadre du présent 
Accord est traitée de manière confidentielle et peut uniquement être révélée aux per-
sonnes ou autorités (y compris aux tribunaux et aux organes administratifs) qui sont sous 
la juridiction de la Partie contractante et qui sont chargées de la gestion ou du recouvre-
ment des impôts de toute nature et dénomination, exigibles par la Partie contractante per-
ceptrice, ses subdivisions politiques ou ses autorités locales, ou chargées des procédures 
déclaratives ou exécutives relatives à ces impôts ou de la résolution des recours relatifs à 
ceux-ci. Ces personnes ou autorités peuvent uniquement utiliser lesdites informations à 
ces fins. Elles peuvent révéler les informations dans des procédures judiciaires publiques 
ou dans les sentences judiciaires. En dépit de ce qui précède, les informations reçues par 
une Partie contractante peuvent être utilisées à d’autres fins lorsqu’une telle utilisation est 
autorisée par les lois de la Partie qui les reçoit et que l’autorité compétente de la Partie 
requise autorise cette utilisation. 

2. Les informations fournies à une Partie requérante conformément au présent Ac-
cord ne peuvent être révélées à aucune autre autorité étrangère. 

Article 9. Coûts 

La Partie requise supporte les coûts encourus pour prêter assistance, à moins que les 
autorités compétentes des Parties contractantes ne disposent du contraire, d’un commun 
accord. À la demande de l’une ou l’autre des Parties contractantes, les autorités compé-
tentes se consultent si nécessaire au sujet du présent article. Concrètement, l’autorité 
compétente de la Partie requise consulte au préalable l’autorité compétente de la Partie 
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requérante s’il y a lieu de penser que les coûts relatifs à la fourniture d’informations liées 
à une demande concrète sont considérés comme extraordinaires. 

Article 10. Application de la législation 

Les Parties contractantes promulguent les normes, les lois et les règlements néces-
saires pour faire respecter et rendre effectives les dispositions du présent Accord. 

Article 11. Procédure amiable 

1. Face à toute difficulté ou tout doute qui surgirait entre les Parties contractantes 
quant à l’interprétation ou à l’application du présent Accord, les autorités compétentes 
s’efforcent de résoudre la situation moyennant un accord à l’amiable. 

2. Outre les efforts visés au paragraphe 1, les autorités compétentes des Parties 
contractantes peuvent convenir des procédures à suivre conformément aux articles 5, 8 et 
9. 

3. Les autorités compétentes des Parties contractantes peuvent communiquer direc-
tement entre elles en vue d’aboutir à un accord au sens du présent article. 

4. Les Parties peuvent aussi convenir, le cas échéant, d’autres formes de résolution 
de controverses. 

Article 12. Entrée en vigueur 

1. La Principauté d’Andorre et le Royaume d’Espagne se notifient mutuellement, 
par la voie diplomatique, l’accomplissement des formalités internes requises dans cha-
cune des Parties contractantes pour l’entrée en vigueur du présent Accord. 

2. L’Accord entrera en vigueur trois mois après la date de la réception de la der-
nière notification visée au paragraphe 1. 

3. Une fois en vigueur, il sortira ses effets : 

a) Dans les cas qui pourraient constituer un délit, à cette date; et 

b) Dans tous les autres cas visés à l’article premier, pour les exercices fiscaux qui 
commencent à cette date ou ultérieurement ou, au cas où il n’y aurait pas de période 
d’imposition, pour toutes les obligations fiscales générées à partir de cette date ou ulté-
rieurement. 

4. La Principauté d’Andorre cessera d’être considérée comme un des territoires 
auxquels fait référence le paragraphe 1 de la première disposition complémentaire de la 
loi 36/2006 portant mesures de prévention de la fraude fiscale (« Ley 36/2006 de medi-
das para la prevención del fraude fiscal »), du 29 novembre 2006, dès la date à laquelle le 
présent Accord sort ses effets. Dans ce sens, la date à laquelle l’Accord sort ses effets est 
égale à celle à laquelle il entre en vigueur. 

5. Les informations échangées en vertu du présent Accord sont considérées comme 
un « échange d’informations effectif » conforme à la législation interne des Parties con-
tractantes. 
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Article 13. Langue 

Les demandes d’assistance et leurs réponses seront rédigées en espagnol et/ou en ca-
talan. 

Article 14. Dénonciation 

1. Le présent Accord restera en vigueur tant qu’il n’aura pas été dénoncé par une 
des Parties contractantes. L’une ou l’autre des Parties contractantes peut le dénoncer par 
la voie diplomatique, en notifiant sa décision par écrit au moins six mois avant la fin de 
toute année civile commençant après une période de deux ans à compter de la date de son 
entrée en vigueur.  

2. Dans ce cas, l’Accord cessera de produire ses effets le 1er janvier de l’année qui 
suit celle au cours de laquelle la dénonciation a été notifiée. 

3. Indépendamment de la résiliation du présent Accord, les Parties contractantes 
restent tenues par les dispositions de l’article 8 concernant les informations obtenues 
dans le cadre de l’application du présent Accord. 

FAIT à Madrid, le 14 janvier 2010, en deux exemplaires en langues espagnole et ca-
talane, les deux textes faisant également foi. 

Pour le Gouvernement du Royaume d’Espagne : 

ELENA SALGADO MENDEZ 
Seconde Vice-Présidente du Gouvernement et Ministre des affaires 

économiques et des finances 

Pour le Gouvernement de la Principauté d’Andorre : 

JAUME BARTUMEU CASSANY 
Chef du Gouvernement 


